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Lecture 1 

An Overview of Translation in the Arab World 
 

1.5 Practical 1 : 

- Consider the following text and the literal TT, which follows it. Make a note of any elements in the literal 

TT, which stand out as being unbalanced Arabic. Then translate the text into Arabic with a view to 

producing a balanced and most appropriate TT.  

واللتي جبرش باعخبازها  لغت عسبُت  غير مخىاشهت ثم جسحم  TTوكم بملاحظت ؤي مً عىاضس اللُمت الحسفُت ٌ  TTاهظس بعين الاعخباز للترحمت الحسفُت ٌ 

 . مخىاشن وؤهثر ملاءمه TTالىظ إلى العسبُت بهدف  إهخاج 

 

        Life is a warfare: a warfare between two standards: the Standard of right and the Standard of 

wrong. It is a warfare wide as the world; it rages in every nation, every city, in the heart of every man. 

Satan desires all men to come under his Standard, and to this end lures them with riches, honours, 

power, all that ministers to the lust and pride of man. God on the contrary, invites all to fight under His 

Standard: the standard of Islam and His Messenger Muhammad (p.b.b.u.h), which is certain of ultimate 

victory against Satan and his army. Now comes the imperious cry of command: Choose! God or Satan? 

Choose! Sanctity or Sin? Choose! Heaven or Hell? And in the choice you make is summed up the life of 

every man. 

 

ً: معُاز الحم ومعُاز الخؿإ. بل هي حسب واطعت والعالم، بل ًحخدم في ول دولت، ول مدًىت، في كلب ول إو ظان. الحُاة هي حسب: حسب بين معُازٍ

غري شهىة السحل وفذسه. الله د ؤن ًإحي ول السحاٌ جحذ معُازه، وجحلُلا لهره الغاًت ٌغسيهم بثرواث، وشسف، وطلؿت، ول ذلً وَ على  الشُؿان ًسٍ

)العىع مً ذلً، ًدعى الجمُع إلى اللخاٌ جحذ معُازه: معُاز الؤطلام وزطىله محمد  وبيل جإهُد طُيخطس على الشُؿان وحِشه. ضسدت ملحت  (

 . نجإمسها: ادتر! الله ؤم الشُؿان؟ ادتر! الؿاعت ؤو االإعطُت؟ ادتر! الظماء ؤو الجحُم؟ وفي الادخُاز التي جلىم به، جخلخظ حُاة ول إوظا

 

 

1.5 Practical 2 : 

- Translate the following excerpt of a short story into English with a view to adopting the freeway to 

producing a most appropriate TT.  

ت بهدف اعخماد جسحمت حسة لإهخاج   ؤهثر ملاءمت . TTجسحم االإلخؿفاث الخالُت مً كطت كطيرة الى اللغت الاهجليزً

اووضُ الطغيرُ 
َّ
 الؿ

 طادس    
ً
 وزاحَ ًمص ي مذخالا

ً
ً، فسحَ هثيرا شِ ذًلِه الجمُلِ، وحىاحُه الىبيرً  زَ

َ
، وشاهدَ ؤلىان

ً
اووضُ الطغيرُ كلُلا

َّ
 هبِرَ الؿ

َ
 مًِ زفاكِه، الدحاحتِ حين

ً
ا

 .والأزهبِ والغسابِ 

 له بالحُاةِ، ولا ٌع   
َ
، لا دبرة

ً
 ضغيرا

ً
ًْ كىاهينِ الغابتِ وان ؾاووطا ًِ االإحبتِ، ولا ع  ع

ً
 شِئا

ُ
  .سف

ّ
 ابخعدَ عىه الجمُعُ لأن

ْ
ًَ الجمُعِ إلى ؤن سُ مِ

َ
سْخ ٌَ وظلَّ 

ً ، لا جحبُّ االإخىبرً
ً
، لا ضدًمَ له ولا زفُم   .الىاضَ، واالإذلىكاثِ حمُعا

ً
اووضُ الطغيرُ وحُدا

َّ
 .وؤضبحَ الؿ



VIP Team  Practical Section  Creative Translation  

 
3 

e 2Lectur 

  Literary Translationالترحمه الادبُه   
 

2.3.1 Practical 1 

- Translate the following excerpt of a poem into Arabic, paying particular attention to the links implied 

in the cultural and ecological features in the poem. Make an effort to achieve the ACNCS criteria in your 

new translation: 

ظ وابرٌ حهد جسحم االإلخؿفاث  الخالُت إلى اللغت العسبُت مع إبداء اهخمام داص للسوابـ التي جىؿىي عليها في الظماث الثلافُت والأًىىلىحُت في الى

 :في  جسحمخً  ACNCلخحلُم االإعاًير الخاضت با

  MUHAMMAD THE PROPHET 

A red rose has grown up in a desert, 

Among fields of spinescent thorn apples, 

To grant a flourishing life to the dead desert, 

To make smooth pinks out of thorn apples. 

* * * * *  

As a plank of wood to a lonely man, 

Groping among waves of a stormy ocean,  

Crying out, help! Help! Drowning is man! 

Help! Help! Man is in Corruption! 

* * * * * 

A shining star in the wide-clouded sky 

Has appeared to make a day out of a night. 

As merry birds from branch to another fly 

To grant gaiety to children not fright 

*** 

2.3.1 Practical 2 

- Translate into Arabic the following speech by Shylock, taken from Shakespeare’s “The Merchant of 

Venice” (c. 1600/1994 ). Make an effort to achieve equivalence, communicative purpose in a style that 

signals that this is a translation of Shakespeare’s play written in the sixteenth century. 

لخىاضلي جسحم إلى اللغت العسبُت  اليلمت التي ؤللاها شاًلىن واالإادىذه مً كطت جاحس البىدكُت  لشىظبير  وابرٌ حهد لخحلُم الخيافؤ  والغسع ا

 .م 61الري ًدٌ ؤهه ؤطلىب ٌشير إلى جسحمت مظسحُت شىظبير االإىخىبت في اللسن 
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SHYLOCK 

I'll have my bond; I will not hear thee speak:  

I'll have my bond; and therefore speak no more.  

I'll not be made a soft and dull-eyed fool,  

To shake the head, relent, and sigh, and yield  

To Christian intercessors. Follow not;  

I'll have no speaking: I will have my bond. 

*** 

 

2.3.1 Practical 3 

- Translate the following into English. Make an effort to achieve equivalence and communicative 

purpose in a style that signals that this is a translation of a statement by Caliph Umar ibn al-Khattab 

(RA) in the first century AH: 

ت مع برٌ حهد لخحلُم  الخيافؤ والغسع الخىاضلي  الاطلىبي الري ٌشير ؤن هره جسحمت لخؿاب الخلُفت  عم س بً جسحم ماًلي إلى اللغت الؤهجليزً

 الله عىه في اللسن الأوٌ هجسي . الخؿاب زض ي

  

، بن   الل   عبد   وفٌهم ٌلعبون   بالصبٌان   الخطاب   بن   عمر   مر   ، ابن   وثبت   ففُّرّوا الزبٌر   لم :قال أصحاب ك؟ مع تفر   لم كٌف   :عمر   له   فقال   الزبٌر 

م   جر 
، أ   . )104:3 :الفرٌد العقد)   !لك   فأ وسّع   ضٌق   من   بالطرٌق   ٌكن   ولم فأخاف 

 

*** 

2.3.1 Practical 4 

- Look at the following Hadeeth and see whether Halimah (2012) achieved equivalence in English, 

communicative purpose of the Hadeeth in a style that signals  that this is a translation of a Hadeeth of 

Prophet Muhammad (  ) narrated by Abu Hurairah in 1st Century of Hijri Calendar: 

 

 

اهظس  في الحدًث الخالي 

واهدشف  اذا وان دهخىز 

(كد حلم 2162حلُمه )

ت  الخيافؤ  للغت الؤهجليزً

والغسع الخىاضلي 

لأطلىب اللري ٌشير اهه 

حدًث للىبي ضلى الله 

سة  علُه وطلم زواه ؤبىهسٍ

 . في اللسن الأوٌ هجسي 



VIP Team  Practical Section  Creative Translation  

 
5 

Lecture 3 

Theory and Practice 

3. 4. Practical 1: 

- Translate the following into Arabic, paying particular attention to the connotative meanings in your 

translation. 

 . جسحمه ما ًلي إلى اللغت العسبُت ، مع إًلاء اهخمام داص للمعاوي في الترحمت الخاضت بً

A- The Creator of the universe.  

 

 

B- There must be a maker of this world. 

 

 

C- The creator of this beautiful machine. 

 

 

D- The maker of Mercedes must have been a genius. 

 

 

E- The inventor of the light bulb is Thomas Edison. 

 

: 23. 4. Practical 

- Translate the following poetry couplet Taken from Pendlebury (2005: 11) into Arabic, trying to achieve 

the ‘wow factor in your creative translation’!  

When he smells the scent of the rose, he wants to see it,  

 

When he sees the face of the rose, he wants to pluck it. 

 

3. 4. Practical 3: 

- Translate the following into English, paying particular attention to the connotative meanings in your 

translation. 

 واالإدًىتِ االإىىزةِ. .6
َ
ًَ الؤًمانِ في مىت  هفحاث  م

 

2. . عِ في دُبَيٍّّ
ْ
و
ُ
 الأ

ُ
 هفحاث
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عَ  .3 عِ في بازَ
ْ
و
ُ
 . لُالي الأ

 

 

3. 4. Practical 4: 

- Translate the following into English, paying particular attention to the ACNCS criteria in your creative 

translation. 

 .ددلَ ؤحمدُ وبشابسُ الخيرِ على وحهِهِ الطبىحِ  .1

 

 حبٍّّ وطلامٍّ  .2
َ
ذِ الشمعُ والعطافيرُ حغسدُ ؤوشىدة

َ
 .ؤشسك

 

 اضغىا لأوغامِ 
َ
امعين  الظَّ

ُ
ٌَ كظمت  الجما

ّ
، إن ٌِ سِ الجدو ُىزِ، وحفُفِ الأغطانِ، ودسٍ

ُّ
 .الؿ
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Lecture 4 

Problems & Difficulties in Creative Translation : االإشاول والطعىباث في الترحمت الابداعُت  

4.3. Practical 1: 

 Translate the following expressions into Arabic, paying particular attention to the technicality of 

these terms in both English and Arabic. 

ه والعسبُت.  .جسحم الخعابير الخالُت إلى العسبُت ، مع إبداء اهخمام داص لهره االإطؿلحاث الخلىُت باللغخين الاهيليزً

A. Divine love                  

B. Platonic love                             

C. Brotherly love                           

D. Profane love 
 

4.3. Practical 2: 

 Translate the following excerpt of short story into Arabic; then identify the types of translation 
problems you encountered in the process of your translation, be they linguistic, cultural or literary. 
(from The Little Snowman I,  By M. A. Halimah) 

ان جسحم االإلخؿفاث الخالُت مً كطه كطيرة إلى اللغت العسبُت ؛ ثم حدد ؤهىاع مشاول الترحمت التي واحهتها في عملُه الترحمت الخاضت بً ، 

ت ؤو ثلافُه ؤو ؤدبُه. )مً  السحل الثلجي الطغير الأوٌ ، بىاطؿت م. ا. حلُمت ( .جىىن لغىٍ ) 

             “  Once upon a time, in the far lands of Mount Everest, there lived a poor woodcutter named 
Frank Blowhead. He lived all alone in a wooden house with no pipes or electricity. He loved making 
snowmen in the winter, although he was not very good at it. 

      One day, Frank made a little snowman. He named it Frosto. It was a dear little snowman with a 
hat and a scarf. It also had some cute buttons and beautiful eyes. But then a terrible thing happened. 
Frosto’s body fell off! The woodcutter picked up Frosto’s body and chucked him up across the 
mountain.  

     The next day, Frank was awoken by a startling knock on his door and then a cough. He leapt to his 
feet. Slowly, he opened the door. A tiny person stepped in. Surprisingly, it was Frosto! But Frosto’s 
body was not to be seen. “Good morning, sir,” he sniffed. “But not to me. As you can see, some 
gentleman picked up my gorgeous body and threw it across the snow! Do you know who did it?” Frank 
shuffled his feet nervously. He had a bad feeling that Frosto would think it was him.”  

 

4.3. Practical 3: 

 Translate the following into English, paying particular attention to the ACNCS criteria in your 

creative translation. 

.  في جسحمخً الابداعُت  ACNCS  ه مبدًا اهخماما داضا الإعاًيرجسحم الآحي إلى الاهجليزً  

 . " 
ُ

هُمَا زَهِبْذ يُّ
َ
 ؤ

ُ
ُْ ذ

َ
ًِ ، مَا بَال

سُ بَعِيرًَْ
ْ
ى

ُّ
بْرُ وَالش  الطَّ

َ
ان

َ
ىْ و

َ
ابِ : " ل

َّ
ؿ

َ
خ

ْ
ًُ ال ٌَ عُمَسُ بْ ا

َ
ٌَ : ك ا

َ
ًِ عُمَسَ ، ك هِ بْ

َّ
ًْ عَبْدِ الل  ع

 

 

http://www.islamweb.net/hadith/RawyDetails.php?RawyID=5913
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Lecture 5 
  :Approaches  Methods Creative Translation &ترحمت الابداعُه: الأطالُب والىهجال

5.3 Practical 1: 

 Translate the following two stanzas of a poem by Halimah (2017( into Arabic, using either a Holistic 

or Collaborative approach to your translation. Pay particular attention to both aesthetic and cultural 

features : 

( إلى اللغت العسبُت ، وذلً باطخذدام اما ههجا ولُا ؤو حعاوهُا للترحمت الخاضت بً. 2162ها حلُمت )جسحم البِخين الخالُين مً اللطُدة التي هخب

:مع إبداء اهخمام داص ليل مً االإيزاث الجمالُت والثلافُت  

ALONE WITH MY LOVE 

Alone, my love, with you alone; 

In the boat of love, we sing and dance 

Like the lonely man in the ocean alone 

When he befriended a bird of chance. 

* * * * * 

Alone in a forest, we laugh and run; 

When the buds of May sway and say  

O lovers, be happy in the sun 

In merry days and from people away 

 

5.3 Practical 2: 

 Translate the following excerpt, taken from a short story, into English with a view to adopting the 
free way to produce a most appropriate target text.   
 

 محسا      
ً
هُ، حاملا

َ
هُ وعُجُىل

َ
 ثيراه

ً
 مطؿفى ٌظيرُ ولَّ ضباحٍّ إلى الحللِ طابلا

َ
سِ وحفُفِ ؤوزاقِ في ؤًامِ الطُّفِ وان حازٍ

َّ
دِ الش  لخغازٍ

ً
ه على هخفُه، مُطغُا

َ
ث

 على 
ً
إولُ شادَهُ جازِوا تِ بين مُىذفػاثِ جلً االإسوجِ الخػساءِ وٍ

َ
اكُتِ االإتراهِػ  ًلتربُ مً الظَّ

َ
ًَ الخبزِ الأغطانِ، وعىدَ الظهيرةِ وان الأعشابِ ما بليَ م

 .للعطافيرِ 
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Lecture 6 
Creative Translation:  Translation of Poetry الترحمت الابداعُه: جسحمه الشعس 

6. 3 Practical 1 

 Translate the following poem into Arabic, paying particular attention to the links implied in the 
cultural and ecological features in the poem. Make an effort to achieve the ACNCS criteria in your 
new translation.  

  الثلافُت والاًىىلىحُه في اللطُدة. برٌ حهد لخحلُم جسحم اللطُدة الخالُت إلى العسبُت ، مع إبداء اهخمام داص للسوابـ الػمىُت في الظماث

 .  ACNCSاالإعاًير

MY BUTTERFLY 

Your love is like a butterfly… 

Rare and gentle. 

Your soul is like a crystal….. 

Clear and fine. 

* * ** 

Your face is like a baby’s…. 

Smooth and sweet. 

Your body is like a teenager’s… 

Firm and tender. 

* * ** 

I miss your soul and love. 

Please, come back and love me. 

I miss your face and body. 

Please, come back and hold me. 

* * * **                                                    

       A. M. H. 

6. 3 Practical 2 

Consider the following lines of poetry written by Maysoon bint Buhdul, the mother of Yazeed ibn 
Mu‘awiyah. Make a note of any cultural allusions which may give rise to problems in your translation. 
Then translate the lines into English, with a view to producing a balanced and most appropriate TT. 

ه. كم بملاحظه اي جلمُحاث ثلافُه كد جؤدي إلى مش د بً معاوٍ اول في اهظسفي الاطؿس الخالُت مً الشعس التي هخبها ماٌظىن بيذ بهدٌ ، والده ًصٍ

ه ، وذلً بهدف إهخاج   . مخىاشهت والأوظب TTالترحمت. ثم جسحمه الظؿىز إلى اللغت الاهجليزً

ظيرة في حىب بُتي                    ؤحبُّ إلي مً ؤول السغُفوؤول 
ُ
 ه

 ولبْعُ عباءة وجلسّ عُني                        ؤحب إليَّ مً لبع الشفىف
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Lecture 7 

Translation of Prose I   ٌ  جسحمه الىثر  الجصء الاو

7.4 Practical 1 

 Translate the following excerpt of a short story into Arabic, and then explain the procedures you 
have adopted in producing your translation. Make an effort to achieve the ACNCS criteria in your 
new translation. 

   برٌ ا.بً الخاضت الترحمت إهخاج في اعخمدتها التي الؤحساءاث اشسح ثم ومً ، العسبُت اللغت إلى كطيرة كطه مً الخالُت االإلخؿفاث جسحم

ACNCS فً ترجمتك الجدٌده . معاًير   لخحلُم حهد    

Baby and Me 

By Judie A Halimah 

            This story begins at the time of Queen Victoria’s reign, a time when children at the 
age of five were shoved up chimneys to clean or instructed to work at a factory 
where the hours were long and never ending. 

             Here we are going into the poorest part of London. Past many streets, we come to 
rest at a hut held together by twigs and leaves, for this is the place where Tiny Tim 
was born. 

            The clock was striking ten, and the feeble cries of a child were heard amongst many 
others. Tiny Tim had been born. Though scarcely a child, Tim was the joy of his 
mother and his sister Jane. His smile alone caused many people to give the last of 

their food to him, for with his rags he sure was a sad sight. 

 

7.4 Practical 2: 

 Before starting a detailed translation of the following excerpt, taken from a short story by al-
Manfaluti, discuss the translation procedures that you will use, and outline and justify the method 
you adopt. Then translate the text into English, paying particular attention to the translation of 

literary images. Make an effort to achieve the ACNCS criteria in your new translation. 

 ، حظخذدم طىف التي الترحمت إحساءاث وهاكش ، االإىفلىؾي كبل مً كطيرة كطه مً مادىذه ، الخالُت للملخؿفاث مفطله جسحمه في البدء كبل

س العسٍػت والخؿىؽ لت وجبرً ه اللغت إلى الىظ جسحم ثم. حعخمدها التي الؿسٍ . الادبُه الطىز  مً للترحمت داص اهخمام  إبداء مع ، الاهجليزً

 .الجدًدة الترحمت  ACNCS الخاضه االإعاًير لخحلُم حهد برٌ
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 :ًا ضاحبَ الىظساثِ 

 في امخحانِ  لي ضدًم         
َ
، فهى لا "البيالىزٍا" طلـ

ً
 هبيرا

ً
 جإثيرا

ُ
سَ فُه ذلً الظّلىؽ

َّ
 فإث

َ
،  هره الظىت

َ
 علُه الجىىن

ُ
 حتى ؤضبحْىا هذاف

ً
 مخإالإا

ً
ًُّ باهُا ًىف

 ٌُ ًْ مطابِه ًلى ما عصٍّىاه ع
َّ
 إدىاوي ومعازفي؟" :وول

َ
 ؤطخؿُعُ معاشسة

َ
 إدىاوي ومعازفي؟ وهُف

َ
 ؤطخؿُعُ معاشسة

َ
 حعالجَ فه "هُف

ْ
ها الظُّدُ ؤن ًَ ؤيُّ لْ ل

؟؟ 
َ
 بها كلىبَ االإحصوهين

َ
ساجً، التي ؾاالإا عالجْذ

َ
ًْ هظ  هفظَه بىظسةٍّ م

         
ّ
ٌُ هظسُهُ منهم في هره الأًامِ إلا  االإسءَ لاًيادُ ًدىاو

ّ
، فئن

َ
 ؤحمعين

َ
 الظّاكؿين

َ
ًَ وحدَه، بلْ مظإلت  ضدًلِ

َ
 مظإلت

ُ
 كدْ وسجَ اللِظذِ االإظإلت

ً
  وحىها

ُ
حصن

ٌِ اللػاءِ   مً هىاش
ً
ًَ ؤنَّ هاشلت لُ إلُ َُّ  الصِّببمِ السحساجِ، حتى لُذ

َ
 جحازُ فيها مدامعُها حَيْرة

ً
 طىداءَ، وحفىها

ً
 ؤكدامَهم، ؤو عليها غبرة

ْ
ذ

َ
 بهم فصلصل

ْ
ذ

َ
كد هصل

 عليهم دابستُها فإثيلتْهم ذدابسَ هفىطِهم، وحىاهسَ علىلِ 
ْ

ًْ فىاحعِ الدهسِ كدْ دازَث  م
ً
ه فاحعت

ُ
 لا جىفر

ً
 بُنهم وبين طعادةِ العِشِ وهىاءجِه طدّا

ْ
هم، وؤكامَذ

 ٌُ ٌُ مً ؤًدًهِ الصلاش ، و لاجىا ٌُ  .االإعاو
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Lecture 8 

Translation of Prose II جسحمه الىثر  الجصء الثاوي  

:1. Practical 8.3 
 

 Translate the following excerpt of a short story into Arabic, and then explain the procedures you have 

adopted in producing your translation. Make an effort to achieve the ACNCS criteria in your new 

translation.  

.بً الخاضت الترحمت إهخاج في اعخمدتها التي الؤحساءاث شسح ا ثم ومً ، العسبُت إلى كطيرة كطه مً الخالُت االإلخؿفاث جسحم  

معاًير   لخحلُم حهد برٌ  ACNCS الجدًدة الترحمت في   . 

 

The Little Snowman BY  Mustafa A Halimah (2012) 

 Once upon a time in the far lands of Mount Everest, there lived a poor woodcutter 

named Fred. He lived all alone in a wooden house with no pipes and electricity. He 

loved making snowmen in the winter although he was not very good. 

  One day, Fred made a little snowman. He named it Tomba. It was a dear little 

snowman with a hat and a scarf. It also had some cute buttons and beautiful eyes. 

But then, a terrible thing happened. Tomba’s body fell off! The woodcutter picked up 

Tomba’s body and chucked him up across the mountain.  

 The next day, Fred woke up by a startling knock on his door then a cough. He leapt to 

his feet. Slowly, he opened the door. A tiny person stepped in. Surprisingly, it was 

Tomba! But Tomba s body was not to be seen. “Good morning sir,” he sniffed. “But 

not to me. As you can see, some gentleman picked up my gorgeous body and threw it 

across the snow! Do you know who did it?” Fred shuffled his feet nervously. He had a 

bad feeling that Tomba would think it was him.  

  “But you are the only man living on this mountain,” Tomba went on. “So it must be 

you!” “I’m very sorry that I threw away your gorgeous body but now I am busy” Fred 

roared. Tomba snivelled cowardly. “Please can you help me find them?”  “What do 

you think I am?  Crazy!” Fred thundered. “Oh, I thought you would do it for one 

hundred wishes.” Tomba squeaked. 
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8.3. Practical 2: 

 

 Translate the following part of Hadeeth reported by Ibn Omar in which the Prophet    tells us  the 
story of “the people of the Cave”  into Arabic, and then explain the procedures you have adopted in 
producing your translation. Make an effort to achieve the ACNCS criteria in your new translation.  
 

 ، العسبُت اللغت إلى" الىهف ؤهل" كطه لىا ًسوي) وطلم علُه الله ضلى  الىبي عً عنهما الله زض ي عمس ابً ذهسه الري الحدًث مً الخالي الجصء جسحم

الجدًدة الترحمت في   ACNCS   الخاضت االإعاًير لخحلُم حهد برٌا. جسحمخً إهخاج في اعخمدتها التي الؤحساءاث اشسح ثم 

 

 
َ

ذ
ْ
ى
ُ
 ه

ْ
هُمَّ إِن

َّ
سُ: الل

َ
ٌَ الآد ا

َ
 وَك

َ
: لا ج

ْ
ذ

َ
ل
ْ
ا
َ
ل

َ
ظَاءَ، ف ِ

ّ
حُلُ الي حِبُّ السَّ ًُ دِّ مَا 

َ
ش

َ
إ
َ
يْ ه ثِ عَمِّ

ْ
ا
َ
ًْ بَى  مِ

ً
ة
َ
حِبُّ امْسَؤ

ُ
 ؤ

ُ
ذ

ْ
ى
ُ
يْ ه ِ

ّ
و
َ
مُ ؤ

َ
عْل

َ
، ح ازٍّ

َ
ى ًْ  دِ

َ
ت

َ
عْؿِيَهَا مَاب

ُ
ى ح ًَ مِنْهَا حَتَّ لِ

َ
ٌُ ذ ْ

ا
َ
ى

يْ 
َ
 زِحْل

َ
 بَيْن

ُ
عَدْث

َ
ا ك مَّ

َ
ل
َ
ى حَمَعْتُهَا، ف  فِيْهَا حَتَّ

ُ
ذ ُْ ظَعَ

َ
 ف

َ
يْ ف ِ

ّ
و
َ
مُ ؤ

َ
عْل

َ
 ح

َ
ذ

ْ
ى
ُ
 ه

ْ
ئِن

َ
تُهَا، ف

ْ
سَه

َ
 وَج

ُ
مْذ

ُ
ل

َ
هِ، ف ِ

ّ
 بِحَل

َّ
مَ إِلا

َ
اج

َ
خ

ْ
ؼَّ ال

ُ
ف

َ
مِ اَلله وَلا ج

َّ
: اج

ْ
ذ

َ
ال

َ
ءَ هَا ك

ْ
ا
َ
ًَ ابْخِغ لِ

َ
 ذ

ُ
ذ

ْ
عَل

يْنِ.
َ
ث
ُ
ل
ُّ
سَجَ عَنْهُمُ الث

َ
ف

َ
: ف ٌَ ا

َ
، ك

ً
سْحَت

ُ
ا ف

َّ
فسجُْ عَى

ْ
ا
َ
، ف ًَ  وَحْهِ
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Lecture 9 

Translation of Drama ترجمة  الدراما 

9.5 Practical 1: 

 

Consider any possible cross-cultural interpretations of the following speech by Shylock, taken from 

the play “The Merchant of Venice” by William Shakespeare (c. 1600/1994: 404(, that might cause 

problems to you in your translation. Then translate it into Arabic, making an effort to apply the 

ACNCS criteria to your translation.  

 

 .c) شىظبير ولُام كبل مً" البىدكُت جاحس" مظسحُه مً مادىذه ، شُلىن بىاطؿت الخالُت اليلمت مً الثلافاث عبر ممىىت جفظيراث اي في اهظس

 للترحمت ا   ACNCS معاًير لخؿبُم حهدن وابرٌ ، العسبُت اللغت إلى جسحمه ثم. بً الخاضت الترحمت في لً مشاول حظبب كد ،التي(1600/1994:404

 .بً الخاضت

 

              Act 3, Scene 3 

          SCENE III. Venice. A Street.  Page 404 
Enter SHYLOCK, SALARINO, ANTONIO, and Gaoler  
SHYLOCK  
Gaoler, look to him: tell not me of mercy;  
This is the fool that lent out money gratis:-  
Gaoler, look to him.  
ANTONIO  
Hear me yet, good Shylock.  
SHYLOCK  
I'll have my bond; speak not against my bond:  
I have sworn an oath that I will have my bond.  
Thou call'dst me dog before thou hadst a cause;  
But, since I am a dog, beware my fangs:  
The duke shall grant me justice. I do wonder,  
Thou naughty gaoler, that thou art so fond  
To come abroad with him at his request.  
ANTONIO  
I pray thee, hear me speak. 
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9.5 Practical 2: 
 

 Consider any possible cross-cultural interpretations of the following dialogue between Juha and his 
wife, an excerpt taken from Juha tales by Rose Ghuraib (1981( that might cause problems for you in 
your translation. Then translate it into English, making an effort to apply the ACNCS criteria to your 
translation. 
 

ب زوش كبل مً جحا حياًاث مً مادىذه ملخؿفاث ، وشوحخه جحا بين الخالي للحىاز الثلافاث عبر ممىىت جفظيراث اي في اهظس  كد التي( 6436) الغسٍ

ه اللغت إلى جسحمه ثم. بً الخاضت الترحمت في لً مشاول حظبب ت للترحمت  ACNCS معاًير لخؿبُم الجهد مً وابرٌ ، الاهجليزً سٍ  .بً الخاضت الخحسٍ

 

 إلي وان جِحا 
ً
سِها

َ
ت، ش

َ
خ
ْ
ى

ُ
ًَ الى مَ اللظَانِ، حَظَ

ْ
ل
َ
 ؾ

ً
ىصَحُه بالبَحث عً عَمَل زَحُلا

َ
ه ج

ُ
وحَخ َ

عسِف ضَىعت. فياهذ ش ٌَ  ولا 
ً
حظً عملا ًُ ه لا 

َّ
ة، لىى

َ
االإأوِل اللرًر

ً كادِزا على شِسابِه.
ُ
جعَل

َ
ىدَ التي ج

ُ
ل

ُ
جْمع الى

َ
غِل وج

َ
شخ

َ
جب ؤن ح ًَ  جسغب في الؿعام اللرًر، 

َ
ىٌ له: "ما دُمْذ

ُ
ل

َ
 وج

  جحا:
ُ
غل و لا ؤ

ُ
دِز على الش

ْ
ك

َ
ني لا ؤ

َّ
!لىِى

ً
 حِظً عَمَلا

ُه ما الصوحت:
َ
يازِي عَل

ُ
 وج

َ
رِيَ حِمازا

َ
ت
ْ

ش
َ
ن ح

َ
رحِ علًُ ؤ

َ
ت
ْ
ك

َ
 ؤ

ً
حظًِ عَملا

ُ
 .دُمْذ لا ج

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



VIP Team  Practical Section  Creative Translation  

 
16 

Lecture 10 

Translation of Orations جسحمه الخؿابت 

10. 3. Practical 1: 
 

 

 Translate the following oratory into Arabic .Make an effort to achieve the ACNCS criteria in your new 
translation.  

في جسحمخً .    ACNCS جسحم الخؿبه الخالُه الى اللغه العسبُه . ابرٌ مجهىد لخحلُم معاًير 

  I Have a Dream 

      by Martin Luther King, Jr. 

      Five score years ago, a great American, in whose symbolic shadow we stand today, signed the 
Emancipation Proclamation. This momentous decree came as a great beacon light of hope to 
millions of Negro slaves who had been seared in the flames of withering injustice. It came as a 
joyous daybreak to end the long night of their captivity.  

 

10. 3. Practical 2: 

 

 Translate the following excerpt taken from the Prophet’s   Last Sermon into English. Make an effort 

to achieve the ACNCS criteria in your new translation.  

بفاحشت ؤما بعد ؤيها الىاض ، فئن لىم على وظابىم حلا ، ولهً علُىم حلا ، لىم عليهً ؤن لا ًىؾئن فسشىم ؤحدا جىسهىهه ، وعليهً ؤن لا ًإجين      

وف مبِىت ، فئن فعلً فئن الله كد ؤذن لىم ؤن جهجسوهً في االإػاحع وجػسبىهً غسبا غير مبرح ، فئن اهتهين فلهً زشكهً وهظىتهً باالإعس 

  ،واطخىضىا باليظاء ديرا . فئنهً عىدهم عىان لا ًملىً لأهفظهً شِئا ، وإهىم إهما ؤدرجمىهً بإماهت الله ، واطخحللخم فسوحهً بيلماث الله

ؤيها الىاض ،  فاعللىا ؤيها الىاض كىلي ، فئوي كد بلغذ ، وكد جسهذ فُىم ما إن اعخطمخم به فلً جػلىا ؤبدا ، ؤمسا بِىا ، هخاب الله وطىت هبُه . 

 اطمعىا كىلي واعللىه ، حعلمً ؤن ول مظلم ؤخ للمظلم ، وؤن االإظلمين إدىة ، فلا ًحل لامسا مً ؤدُه إلا ما ؤعؿاه عً ؾُب هفع مىه ، فلا 

 .ن الىاض كالىا : اللهم وعم . فلاٌ زطىٌ الله ضلى الله علُه وطلم : اللهم اشهد جظلمً ؤهفظىم ؛ اللهم هل بلغذ ؟ فرهس لي ؤ
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Lecture 11 

PRACTICALS I     6 جؿبُلاث عملُه 

11. 3 Practical 1: 
Translate the following Poem into Arabic . Use your creative ability in your translation. 

.الترحمت في بً الخاضت الابداعُه اللدزة اطخذدم. العسبُت اللغت إلى الخالُت اللطُدة جسحم  

MUHAMMAD THE PROPHET  (p.b.b.u.h( 

A red rose has grown up in a desert, 

Among fields of spine scent thorn apples, 

To grant a flourished life to the dead desert, 

To make smooth pinks out of thorn apples. 

* * * * *  

As a plank of wood to a lonely man, 

Groping among waves of a stormy ocean, 

Crying out, help! Help! Drowning is man! 

Help! Help! Man is in Corruption! 

* * * * * 

A shining star in the wide-clouded sky 

Has appeared to make a day out of a night. 

As a merry bird from branch to another fly 

To grand gaiety to children not fright. 

Muhammad Whom Allah taught up, 

The Infallible in whom we must trust, 

The Orphan who Allah brought up, 

The Truthful whose speech will last. 

* * * * * 

All his life in hardship was spent, 

To give us relief through believe in Allah, 

To give a chance for sinners to repent, 

To say, there is no god but Allah. 

* * * * * 

A.M. Halimah  June’79 
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 11.3  Practical 2: 

 Translate the following story by Muhammad Qarania (2001( into English, and then explain the 
procedures you adopted in producing your translation. Be as creative as possible (i.e. novel and 
appropriate( in your translation.  

ه اللغت إلى( 2116) كساهُه محمد كبل مً الخالُت اللطت جسحم  ان. بً الخاضت الترحمت إهخاج في ااعخمدته التي الؤحساءاث اشسح ثم ومً ، الاهجليزً

 .جسحمخً في( واالإىاطبت السواًت اي) الؤميان كدز دلاكه جىىن 

 مطسع الربب

سوجِ والبَ           
ُ
ظاعِدُه على الخ

ُ
عُدْ ح

َ
هُ لمْ ح

َ
ج سُ في ؤمسهِ، فلد شعسَ ؤنَّ كىَّ ِ

ّ
 ًفى

َ
ر

َ
د

َ
، وؤ

ً
ىا ىِه حصٍ دُ الغابتِ في عسٍ ِ

ُّ ًْ ضُدٍّ طمينٍّ حلعَ ط  حثِ ع
ْ
هُ، بعدَ ؤن

ُ
ًإول

ه عليها، لر
َ
لِدَ طُؿسج

ْ
ف َُ  الغابتِ برلً، ف

ُ
مَ حُىاهاث

َ
 حعل

ْ
 ؤن

َ
 في ؤمسِه. وداف

ً
ا ُّ سَ مَلِ

َّ
. فى ِ

ًّ
 في الظِّ

ً
 ؾاعىا

ً
زَ اطخدعاءَ الرببِ الإشاوزجِهِ ضازَ هبيرا لً كسَّ

هِ في االإىغىعِ. ًِ رِ زؤ
ْ
 وؤد

ًِ الأطَدِ، وحلعَ بي         دِمَ الرببُ إلى عسٍ
َ
 ك

ً
دَ الغابتِ واحما ِ

ُّ ظِمُ على وحههِ الشاحبِ، فلاٌ: "مالي ؤزي ط
َ
سْح

َ
مَحَ علاماثِ الأس ى والحُصنِ ج

َ
هِ، فل ًْ  ًد

َ
ن

؟"
ً
ىا  حصٍ

ض ِ          
ُ
تي لا حظاعدُوي على االإ

َ
 حال

ْ
... للد ؤضبحَذ ًَ في ؤمسٍّ مهمٍّّ ًَ لأحشاوزَ معَ  إلُ

ُ
ذ

ْ
ها الرببُ. للد ؤزطل ني  يِّ كاٌ الأطدُ:" اطمعْ ؤيُّ

َّ
مِ الغابتِ. إه

ْ
في حُى

؟ ٌُ . فماذا جلى ًَ حبُّ ؤن ؤطخمعَ إلى هطُحخِ
ُ
دِبُّ في حظمي.. وؤ ًَ عسُ بالعجصِ 

ْ
 “ؤش

ظَ مً حمُعِ        
َّ
، وؤجذل دَ الغابتِ الحلُليَّ ِ

ُّ  وي ؤضبحَ ط
 
 وهادزة

 
 ذهبُت

 
سْضَت

ُ
مَّ كاٌ في طسِّه: "إنها ف

ُ
 ث

ً
سَ الرببُ كلُلا

َّ
ني...". ثم هظسَ  الحُىاهاثِ التي لا فى جحبُّ

ًِ ع ِـ طُؿسج مِسَّ في بظ
َ
جبُ ؤن حظخ ، وٍ ٌِ ٌَ الحاهمِ العاد ًَ مثا ٌَ مدّةِ حُىمِ دِي دلا ُّ  ًا ط

َ
:" للد هىذ ٌَ دِ الغابتِ وكا ِ

ُّ ها، ولىني إلى ط ِ
ّ
لى الغابتِ ول

 االإىغىعِ."
َ
 هخمان

َ
ًَ إلا  الأمسِ. فما علُ

َ
 الغابتِ حلُلت

ُ
اث

َ
ىَاه َُ  ؤدص ى ؤن حعلمَ حَ
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Lecture 12 

PRACTICALS II 2 الخؿبُلاث العملُه 

12. 4 Practical  1: 
 

Translate the following excerpt into Arabic.  Use your creative ability in your translation. 

 .الترحمت في الابداعُت ملدزجً اطخذدمعسبُت .ال إلى الخالي  االإلخؿف جسحم

Dirty Hands 

        I'm proud of my dirty hands. Yes, they are dirty. And they are rough and knobby and calloused. And 
I'm proud of the dirt and the knobs and the callouses. I didn't get them that way by playing bridge or 
drinking afternoon tea out of dainty cups. 

        I got them that way by working with them, and I'm proud of the work and the dirt. Why shouldn't I 
feel proud of the work they do - these dirty hands of mine? 

        My hands are the hands of plumbers, of truck drivers and street cleaners; of carpenters; engineers, 
machinists and workers in steel. They are not pretty hands; they are dirty and knobby and calloused. 
But they are strong hands, hands that make so much that the world must have or die. 

 

 12. 4  Practical 2: 
 

   Translate the following excerpt into English . Use your creative ability in translation. 

ت اطخذدم إلى الخالي  االإلخؿف جسحم  .الترحمت في الابداعُت ملدزجً الؤهجليزً

دٌق بكر أبا الناس باٌع لما    :فقال بالناس فخطب قام الصِّ

لٌت قد فإنً الناس، أٌها بعد، أما"            خٌانة، والكذب أمانة الصدق فقومونً، أسأت إن و فأعٌنونً، أحسنت فإن بخٌركم، ولست علٌكم و 

 الجهاد قوم لاٌدع الل، شاء إن منه الحق آخذ حتى عندي ضعٌف فٌكم والقوي الل، شاء إن حقه علٌه أرجع حتى عندي قوي فٌكم والضعٌف

 ورسوله الل عصٌت فإذا ورسوله الل أطعت ما أطٌعونً بالبلاء، الل عمّهم إلا قوم فً الفاحشة تشٌع ولا بالذل، الل ضربهم إلا الل سبٌل فً

 " الل ٌرحمكم صلاتكم إلى قوموا علٌكم، لً طاعة فلا
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Lecture 13 

PRACTICAL III 3 الخؿبُلاث العملُه 

 13. 5 Practical 1:  
 Translate the following poem written by Judie A. Halimah (2017(  into Arabic .Make an effort to 

achieve the ACNCS criteria in your new translation.  

 .الجدًدة الترحمت في ACNCS ا االإعاًير لخحلُم حهد برٌ. العسبُت اللغت إلى( 2162) حلُمت. ا جسحمها حىدي هخبها التي الخالُت اللطُدة جسحم

My Donkey - My Friend 

Dawn breaks out, 

Behind the mountains, green, 

And my donkey stands in the valley, 

Beside a running stream. 

               ***** 

A picture of obedience, 

He bends, and I mount his back, 

Then together we travel, 

Up the mountain track. 

               ***** 

A symbol of hard work and labour, 

To my wish, he does attend, 

His heart pure and loyal, 

My donkey, my best friend. 

              ***** 

And whilst he eats, under the swaying branches of a tree, 
I think of how much his humble character means to me. 

 13. 5 Practical 2:  
 Translate the following poem written by Judie A. Halimah (2017(  into Arabic .Make an 

effort to achieve the ACNCS criteria in your new translation. 

.الجدًدة الترحمت يف   ACNCS الخاضت االإعاًير لخحلُم حهد ابرٌ. العسبُت اللغت إلى( 2162) حلُمت. ا حىدي هخبها التي الخالُت اللطُدة سحمج    

؟"       ًَ ًُ : "ؤهرا هى زؤ ٌَ ًَ وكا  ثم جماط
ً
 ازحعدَ الأطدُ لحظت

، وطإجدبّسُ ولَّ ش يءٍّ بىفس ي."      ًَ ًم
َ
ٌَ الرببُ:" طإهىن طاعدَنَ الأ  كا

 وماذا عً الؿعامِ ؤيها الرببُ؟ طإٌ الأطد     

 غداءٍّ لً.     
َ
ه وحبت

ُ
ًَ وعىدبرٍّ ججعل َ

ى ، فُددلُ عسٍ ًَ  طإدعى ول ًىمٍّ ؤحدَ الحُىاهاثِ إلُ

     .
ً
 حظىا

ىِهِ، وا      دُ الغابتِ في عسٍ ِ
ُّ ًَ آوي. فلاٌ ؤكامَ ط ىَاهاتِها، فشاهدَ اب َُ  عً حَ

ُ
هخظسَ هطِبَهُ مً الؿعامِ، بِىما اهؿلمَ الرببُ إلى الغابتِ ًبحث

ىهِ، ود ًُ آوي إلى الأطدِ في عسٍ ". ذهبَ اب ٌِ دَ الغابتِ بحاحتٍّ إلى مظاعدٍّ له، وكد ادخازَنَ لرلً، فامؼِ إلُه في الحا ِ
ُّ دلَ له: "إن ط

. علُهِ... ولىىه لم ًذسجْ 
ً
 بعدَ ذلً ؤبدا


